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178 RECENZE 

a n t i c k ý c h dě l , dobrou p o m ů c k o u pro studenty je potom vysvě t l en í z á k l a d n í c h l i l e rá rně teore t i c -
kých p o j m ů v s lovn íčc í ch na konc i . 

Zv l á š tn í pozornost si zas louž í nepřeh lédnu te lná grafická úprava knihy. K r o m ě p o m o c n ý c h 
marg iná l i í je orientace v knize značně z j ednodušena n ě k o l i k a ú r o v ň o v ý m roz l i šen ím vlas tn ího 
výk ladu , k teré zře te lně odděluje j edno t l i vé typy textu. Zák l adn í informace díky tomu j a s n ě vynika
j í mezi různými d o p r o v o d n ý m i komentá ř i i ž ivo top i snými medailonky. Oproti i ta lské verzi je čes 
ké v y d á n í nav íc o ž i v e n o d r o b n ý m o b r a z o v ý m mate r i á lem, ze jména přet isky d o c h o v a n ý c h portrétů 
či bust j e d n o t l i v ý c h l i terárních osobnos t í . 

V o l b u Contovy předlohy lze závě rem charakterizovat - jak pro poctivost a mnohostrannost 
zp racován í , tak i č t ivost textu - jako velmi vhodnou (což dosvědčuj í i pochva lné ohlasy, např. 
h o d n o c e n í Mi lo še Š tědroně v d u b n o v é m v y d á n í Univerzitních novin (Listu Masarykovy univerzity 
a nadace Universitas Masarykiana), roč . 10, 2003, č. 4, s. 79, nebo oceněn í publikace Mar t inem 
C . Putnou jako 2. nej lepší knihy roku 2003, Lidové noviny - M i m o ř á d n é v y d á n í př í lohy Orientace, 
27. 12. 2003). Ce lý přek lada te l ský t ým (doc. PhDr . Dagmar Bar toňková , C S c ; doc. PhDr . Petr 
Ky loušek , C S c ; prof. PhDr . Jana Nechu tová , C S c ; M g r . Petra Ps íkova; PhDr . Daniela U r b a n o v á , 
Ph .D. ; M g r . Šá rka Vi l a sová -Freddo) i všichni jeho spo lupracovníc i (Mgr . Petr Ki tz le r ; M g r . L inda 
M o r i s o v á ; M g r . Irena Radová , Ph .D. ; M g r . T a ť á n a Vykypě lová , Ph .D. ; i PhDr . J iř í K . Kroupa) při 
práci na ní se ct í navázal i na v roce 2001 vydaný překlad Dějin řecké literatury od p ředn ího ital
ského odborn íka , profesora Luciana Canfory (její recenzi v iz Univerzitní noviny, roč . 8, 2001, 
č. 11, s. 55). 

Katarina Václavková Petrovičová 

Prosimetrum Crosscultural Perspectives on Narrative in Prose and Verse. Ed. J. Harris and 
K. Reichl, D . S. Brewer, Cambridge 1997, stran 436. 

K d y ž j sem koncem šedesá tých let m i n u l é h o s tolet í zača la systematicky publikovat své studie 
o prozimetru v an t i cké l i teratuře, zdů razňova la jsem, že s t ř ídání prózy a veršů je ve lmi starý jev, 
který existoval např . v l i teratuře indické , semi tské , i s landské , kel tské atd. atd. N a nutnost 
sys t ema t i ckého z k o u m á n í prozimetra a s loži tost i mnohostrannost problematiky s t ím spo jené 
začal i pak od o s m d e s á t ý c h let upozorňova t badate lé v různých zemích , p ř e d e v š í m však šlo 
o k las ické f i lology (jen výbě rem uvedu sborn ík univerzity v J anově z r. 1982 „ D e c i m e giornate 
fi lologiche Genovesi" , práci A m e r i č a n a J . C . Relihana z r. 1993, sborn ík C o m e dice i l poeta, 
Neapol 1992, z v i . M . Fus i l lo , srov. dá le H . Petersmann, P. Dronke atd.). N a poli z k o u m á n í 
prozimetra se koncem m i n u l é h o s tolet í podař i lo za finanční podpory z n á m é M e l l o n Foundation 
a German Scholarship Foundation (Deutsche Forschungsgemeinschaft) uskutečn i t ve lkolepý 
poč in , j e n ž n e m á mnoho paralel (srov. např. pová lečné studium bajky kolekt ivem k las i ckých 
f i lologů a or iental is tů pod veden ím F. R . Adradose), tot iž zainteresovat odborn íky zabývaj íc í se 
roz l i čnými svě tovými literaturami, aby se zamyslel i nad prozimetrem v l i tera turách, k teré 
zkoumaj í . V ý s l e d k e m je velmi za j ímavá kompara t ivn í studie Prosimetrum Crosscultural 
Perspectives on Narrative in Prose and Verse, je j íž j á d r o tvoří př í spěvky z konference na počes t 
Jana Z i o l k o w s k é h o , profesora s rovnávac í a s t ř edověké literatury na O d d ě l e n í s r o v n á v a c í literatury 
a k las ických s tudi í Ha rva rdské univerzity. 

Publikace obsahuje 18 př í spěvků z okruhů různých j a z y k ů a j a z y k o v ý c h skupin, vycháze j íc ích 
z r o z m a n i t ý c h s tyl is t ických tradic. Po ú v o d n í studii z pera edi torů následuje teore t ické po jednán í 
o pods ta tě verše a jeho důs ledc ích pro smí šenou formu (The Nature of Verse and its Consequences 
for the M i x e d Form) od K . Hansona (Univ . o f California) a P. K ipa r ského (Stanford U n i v . ) , poté 
nás leduj í studie o prozimetru v konkré tn ích l i teraturách a j azyc í ch . Ce lou sérii č l ánků zahajuje 
J . Z i o l k o w s k i ana lýzou prozimetra v k las ické tradici (45-65), už i tečné je srovnat j i s fundovanou 
pub l ikac í P . Dronka z r. 1994 (srov. naši recenzi ve S P F F B U N 1 1996, 127n.), k terá je rovněž 
z a m ě ř e n a p ředevš ím na prozimetrum ve s t ř edověké l i teratuře. Z i o l k o w s k i se sice an t i ckým 
prozimetrem nezabývá , n i c m é n ě odkazuje na vybranou odbornou literaturu, p ř i č emž za už i tečnou 
považu je p r ávě produkci českou. 
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Francouzskou s t ř edověkou literaturou se z a b ý v á A . Butterffield z L o n d ý n a (67-98), 
prozimetrem v ke l t ské os t rovn í l i teratuře (99-130) Proinsias M a c Cana z Dubl inu , v i s l andských 
ságách (131-163) J . Harris z Harvardu, j i ž z m i ň o v a n ý jako jeden z edi torů ce l ého sborn íku . 
V n ě m e c k é m romantismu hledá prozimetrum J. R y a n o v á (165-181) z odd. germanistiky na 
Harvardu, p o h á d k u v západn í nara t ivní tvorbě z k o u m á W . F . H . Nicolaisen (183-211), emer i tn í 
profesor anglistiky a etnologie z Binghamlonu. L . Har ing z N e w Y o r k u studuje africkou orá ln í 
produkci (213-223). Prozimetrum v b ib l ické a s ta ré b l í zkovýchodn í l i teratuře je p ř e d m ě t e m 
bádán í S. Wei tzmana z Bloomingtonu (225-247), klasickou arabskou literaturu rozebírá 
W . Heinrichs (249-275) z H a r v a r d s k é univerzity, kdež to prozimetrem v a rabské l i teratuře 
19. a 20. stol. se zabývá D . F . Reynolds ze Santa Barbary (277-294). Míšen í prózy a veršů v perské 
s t ředověké l i teratuře se věnuje J . S. Meisamiová (295-319) z Oxfordu, v turecké orální epice 
K . Reichl (jeden z editorů) z Bonnu (321-348), v mongolské nové orální literatuře W . Heissig, 
rovněž z Bonnu (349-364). K o n e č n ě závěrečné studie jsou věnovány prozimetru v čínské literární 
tradici (V . H . Ma i r , Philadelphia, 365-385), v archaické indické literatuře ( M . Wi tze l , Harvardská 
univ., 387-409) a v klasické j a p o n s k é narat ivní tvorbě ( H . C . McCul loughová , Berkeley, 411—434). 

Boha té b ib l iograf ické údaje jsou vzhledem k š i rokému temat ickému spektru řazeny vždy za 
v y j m e n o v a n ý m i studiemi, kniha neobsahuje rejstř íky. 

Jak ukazuje mimo j i n é i rozsah j edno t l i vých pojednání , n e m ů ž e v pods ta tě j í t v ž á d n é m př ípadě 
o studie, k teré by pokryly celou zkoumanou problematiku, c o ž o v š e m ani nemohlo být c í l em 
publikace. K n i h a je sice určena o d b o r n í k ů m z řady zcela různých oborů a t řebaže např. k las ický 
f i lolog jen s těž í zná literaturu japonskou či arabskou, je pro nás ve lkým poučen ím - a m o ž n á také 
p ř e k v a p e n í m - , kde v šude se prozimetrum vyskytuje a j a k ý m z p ů s o b e m se projevuje. Z m i ň o v a n ý 
poč in l i terární komparatistiky j a s n ě ukazuje, že m o d e r n í l i terární bádán í se neobejde bez nových 
pos tupů ani bez vzá j emné spo lupráce . M o h l by být impulzem, inspirací i p o v z b u z e n í m do da l š ího 
z k o u m á n í prozimetra, j e ž se ze zcela okra jového fenoménu, j a k ý m byl v k las ické f i lo logi i j e š t ě 
v šedesá tých a s e d m d e s á t ý c h letech 20. stolet í , dos tává do středu pozornosti l i terárních vědců 
z různých obo rů . 

Dagmar Bartoňková 

Antonio Stramaglia, vyd. , překl . a kom.: [QuintilianusJ. L a cittá che si c ibó dei suoi cadaveri 
(Declamazioni maggiori, 12). Cassino: Ed iz ion i del l 'Univers i ta degli Studi di Cassino 2002, 239 
stran. I S B N 88 -8317-014-8 . 

Quint i l ianus proslul v dě j inách an t i cké literatury jako v ý z n a m n ý teoretik řečnic tv í , a p řede 
vš ím autor rozsáh l é p ř í ručky Institutiones oratoriae. Z ř e j m ě proto se pod jeho j m é n e m ( o v š e m 
n iko l i sku t ečně od něho) v p o z d n í antice a s t ř edověku šíř i lo k r o m ě tohoto p r i m á r n ě u č e b n í h o 
textu také ve lké m n o ž s t v í r ůzných p rak t i ckých př ík ladů ř ečn ického u m ě n í , tj. cv i čných deklama-
cí, z n i chž p o s t u p n ě vzn ik ly d v ě řady : Declamationes minores a Declamationes maiores. A p rávě 
pos l edně j m e n o v a n é c v i č n é řeči se staly p ř e d m ě t e m ed ičn ího z á m ě r u o d d ě l e n í f i lologie a dějin na 
un iverz i t ě v i t a l ském Cassinu (Dipartimento di fiiologia e storia deWUniversitá di Cassino), 
k te ré v y d á v á j i ž d ruhý svazek k o m e n t o v a n é h o la t inského textu se z r c a d l o v ý m i ta l ským překla
dem. Po o s m é deklamaci (Gemini languentes), kterou přeloži l , okomentoval a v roce 1999 v Cas
sinu vydal An ton io Stramaglia (v iz recenzi v SPFFBU, roč . 49, řada N 5 , 2002, s. 63-64) , je dva
nác tá deklamace, n a z v a n á Cadaveribus pasti, da l š ím v ý s t u p e m v řadě m e z i n á r o d n í h o projektu 
univerzity v Cassinu, na n ě m ž se podí le j í p ř íp ravou vydán í a k o m e n t á ř ů k da lš ím d e k l a m a c í m 
také vědci z r a k o u s k é h o Grazu (Gernot Krapinger, 13. deklamace) a f r ancouzského Strasbourgu 
(Catherine Schneider, 3.). 

Pod v y d á n í m dvanác té deklamace je stejně jako u deklamace o s m é podepsán Antonio Strama
glia, k terý se v p ř ípadě tohoto svazku ujal j i ž zčásti rozpracované verze svého mladš ího kolegy 
Lorenza Greca (s. 11, Premessa). K n i h u tvoř í tři h lavní , různě obsáh lé část i : úvod do problematiky 
řečí svázaných s t é m a t e m kanibalismu, v las tn í edice se z r cad lovým p ř e k l a d e m a k o n e č n ě podrob
ný k o m e n t á ř k textu. 


